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Terminological vocabulary is foundational to the scientific style, providing 

clarity and precision. Its stylistic features directly influence communication 

effectiveness, making it essential for both specialized and interdisciplinary scientific 

discourse. Researchers must adapt to evolving terminology to maintain the clarity 

and accessibility of scientific knowledge. 
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ЗНАЧЕННЯ МОВИ У ТВОРЧОСТІ ГЕРТИ МЮЛЄР 

 

Сучасна румунсько-німецька письменниця Герта Мюлєр (Herta Müller) 

використовує метафори, щоб пояснити, як людей травмують тоталітарні 
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режими. Її тропи дозволяють читачам зрозуміти причини та наслідки 

страждань і соціального гноблення. Вона ефективно доносить до 

громадськості небезпеки тоталітарного уряду та антиліберального 

суспільства. Її метафори дають голос тим, кому важко висловити свій 

особистий досвід, і дозволяють читачам співпереживати жертвам 

диктаторських режимів, зокрема Ніколае Чаушеску. Вона також використовує 

метафори, щоб прояснити мову у стані такого поневолення. 

Використовуючи метафори, Мюлєр покладається на мовні конвенції і 

створює свої образи на міцному ґрунті загальних когнітивних процесів. Вона 

використовує ідеї людського масштабу та яскраві тропи, щоб познайомити 

читача з різними досвідами, які інакше важко співвіднести з іншими. Водночас 

Мюлєр очуднює звичайну мову і підкреслює роль образного мислення. Ця 

дихотомія метафоричної мови і мислення є одним з аспектів старого і 

штучного поділу між традиціями та інноваціями в мистецтві. Мюлєр 

спирається на загальноприйняту мову і на принципи метафоричної 

концептуалізації, руйнує мовні та концептуальні конвенції за допомогою 

оригінальних асоціацій, поетичної мови та контексту. 

Приземлене ставлення до результату мистецьких зусиль може пояснити, 

чому метафорична мова Мюлєр несистематична на текстовому рівні, але 

відповідає когнітивним і мовним обмеженням на рівні окремих тропів. Мюлєр 

може очуднювати мову і мислення, висуваючи на перший план образні 

асоціації самі по собі. Проте її твори також виражають життєво важливі ідеї та 

покладаються на конвенції, щоб донести чіткі повідомлення про страждання 

та гноблення. Дихотомія узвичаєння та очуднення залишається важливою для 

літератури, а літературні твори продовжують інформувати і зворушувати 

читачів. 

Оскільки письменники у своїх творах очуднюють повсякденну мову і 

життя, література може пролити світло на речі, які зазвичай сприймаються як 

належне, і поставити їх під сумнів. Загалом такий погляд на роль очуднення в 

мистецтві перегукується з інтерпретацією поетичної метафори в когнітивному 

літературознавстві: вважається, що поетична метафора є результатом 

очуднення звичайних тропів. Таке бачення мистецтва також пов’язане з 

сучасними дослідженнями ролі автоматизму в когнітивних процесах. 

Письменники руйнують автоматизм і допомагають читачеві побачити образне 

коріння мови та мислення. Проте вони також покладаються на конвенції для 

вираження життєво важливих ідей і донесення чітких повідомлень. Незалежно 

від того, визнаємо ми чи ні, що узвичаєння та очуднення, а також автоматизм 

і його порушення є важливими для літератури, літературні твори 

продовжуватимуть навчати своїх читачів і викликати у них подив. 
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Літературознавці помітили, що Мюлєр іноді створює метафоричні 

образи, значення яких незрозуміле. Вона може звернутися до яскравої 

мультисенсорної сцени або концепції, яка не має очевидного значення. Ці 

метафори запрошують читача до пошуку можливих інтерпретацій. Вони є 

одночасно помітними та нетрадиційними. З огляду на естетичні принципи 

постмодернізму, деякі дослідники приписують непропорційно велику цінність 

Мюлєровим метафорам, які не мають конкретного значення. Хоча це правда, 

що такі образи виникають у текстах Мюлєр, а її письмо може здаватися 

ідіосинкратичним і непрозорим, відсутність певного значення є рідкісним 

явищем у її метафоричній концептуалізації мови. 

Мова у творах Мюлєр не є стабільним поняттям. Її значення залежить від 

обставин. Воно ґрунтується на тілесному, мовному та культурному 

контекстах. Її метафори на позначення мови насамперед характеризуються 

тілесністю та чуттєвістю. Якщо мова є частиною людського пізнання, то розум 

повинен покладатися на конкретні поняття, щоб осмислити абстрактні ідеї 

через повсюдність і умовність таких образних асоціацій у мові. У текстах 

Мюлєр мова набуває всемогутності та повної свободи дій, коли йдеться про 

чуттєвий досвід: «З’єднання слів разом настільки чуттєве, що слова можуть і 

мають право робити все, що завгодно» [1, S. 128]. Мюлєр використовує 

мультисенсорні образи, щоб висвітлити чуттєвість мови: «З часом усі запахи 

слів стають глухими» [2, S. 191]. Слова спричиняють біль: «біль, що виникає 

в момент, коли слово б’є тебе в обличчя» [3, S. 91]; і вони мають смак: 

«Кожному смакує інше слово» [2, S. 157]. Мова полегшує страждання: «У 

повсякденному житті ці слова і фрази [...] були єдиною легкістю. [...] вони 

допомагали людям вижити, витримати божевілля голоду і шовку» [4, S. 75–

76]; і завдає шкоди, застосовуючи фізичну силу: «Гнівне слово може одним 

подихом розчавити більше [...], ніж дві ноги за все життя» [5, S. 171]. Мова 

гостра: «двосічне слово» [6, S. 57]; її можна зруйнувати: «Я бачила, як 

розбиваються слова» [7, S. 15]. Ці образи не становлять єдиного сценарію, але 

жоден з них не є довільним, і всі вони мотивовані тілесністю, втіленням, 

чуттєвим досвідом. Досліджуючи значення мови, Мюлєр водночас 

покладається на концептуальні та мовні конвенції та відкидає їх. Їй вдається 

пролити більше світла на мову, висуваючи на перший план її різноманітні 

асоціації з іншими явищами, ніж якби вона розробляла послідовну теорію 

мови. Її інклюзивне бачення мови є одночасно прагматичним і змістовним, 

Мюлєр не обмежується одним тропом. У цьому контексті я погоджуюся з нею, 

коли письменниця відзначає, що «фраґментований спосіб розповіді дає мені 

більше можливостей, ніж якби я розповідала лінійну історію» [8, p. 18]. Хоча 

її мовним тропам бракує загальної узгодженості, деякі з цих образних 
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асоціацій (наприклад, значущість мовчання в селі та репресивної мови 

тоталітарних режимів) залишаються послідовними темами в її творах — ці 

стійкі метафоричні асоціації можна було б вивчити більш докладно в 

майбутньому. 
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STRUCTURAL FEATURES OF ENGLISH COMPOUND TERMS 

TRANSLATION IN ADVERTISING AND MARKETING FIELD: 

MORPHOLOGICAL OVERVIEW 

 

In recent years, the growing interest of linguists in the problems of terminology 

and term formation has been noticeable. There is no doubt about the fact that 

nowadays human life is unthinkable without advertising, which is one of the leading 

forms of communicative interaction in the life of a modern person. And the use of 

such a powerful tool as language in advertising is also necessary, as well as difficult. 

Despite the fact that advertisers, in the process of creating advertising texts, set their 

main goal only to convince the recipients as efficiently and quickly as possible of 


